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 چكیده

  ی هااست که زبان  رانیا  وی مهم تار  یهااز دوره  یکی  یصفو  ۀدور
مقاله،    نیدر تعامل بودند. ا  گریکدیدوره با    نیدر ا  یو ترک  یفارس

نظر چارچوب  زبان  یۀ در  بررس  و،یبورد  یشناختبازار  کارکرد    یبه 
  ن یو همچن  یصفو  ۀدور  رانیدر ا  یو عرب  یترک  ،ی فارس  یهازبان
. پردازدیم  گریکدیاز    یو ترک  یفارس  یهازبان  ی واقگان   یریگقر 
ا وام  نیبه  ترک  یفارس  یهازبان  یهاواقهمنظور،  روش   یو  به 
 لیتحل   ویبورد  یشناختو از منظر بازار زبان  یمحتوا گردآور  لیتحل 
  ی فارس  ،یسه زبان عرب  یصفو  ۀدر دور  دهدینشان م  جیاند. نتاشده
و علم بود   نید  زبان  یاند. عربداشته  یست یهمي  گریبا همد  یو ترک

مذهب اصطلاحات  و  لغات  علم  یو  زبان  ی و  به  زبان  آن    ی هااز 
ترک  یفارس فارس   افتهیراه    یو  و در   یاست.  بود  ادب  و  زبان شعر 

  ی و ادب  یها و اصطلاحات شعرداشت، واقه  تیمشروع   یمحافل ادب 
به عنوان زبان شاهان و    یقر  داده است و ترک   یرا به زبان ترک
ح در  عبارات   ۀوزارتش،  و  لغات  و  داشت  کاربرد  دربار  و  قشون 

 کیتسلط هر    ن،ی. بنابرادادیم  هیعار  یرا به فارس  یوانیو د  ینظام
از ذات آن زبان    یناش  ن،یمع  یاجتماع  ۀاز سه زبان فوق در عرص
آن زبان در همان عرصه   شورانیگو  یستگینبود بلکه از اقتدار و شا

 . رفتیپذیم ریتأث
 

دوره   ،یزبان ترک   ،یزبان فارس  ،یواقگان  یریگقر ها:  کلیدواژه

 .یاجتماع  یزبانشناس  ،یشناختبازار زبان  و،یبورد ه،یصفو

 

 

Abstract 

Safavid era is one of the important periods in the 

history of Iran, where Persian and Turkish 

languages interacted with each other. This article 

investigates the function of Persian, Turkish, and 

Arabic languages in Safavid era Iran, as well as 

the lexical borrowing between Persian and 

Turkish languages, within the framework of 

Bourdieu's linguistic market theory. For this 

purpose, Persian and Turkish loanwords were 

collected by content analysis method and analyzed 

according to Bourdieu's linguistic market 

perspective. The results show that during Safavid 

era, these three languages, coexisted with each 

other. Arabic was the language of religion and 

science; and introduced religious, and scientific 

words and terms into Persian and Turkish. Persian 

was the language of poetry and literature. It had 

legitimacy in the literary circles and has lent 

poetic and literary words and terms into Turkish, 

and Turkish as the language of Shahs and army 

was used in the army and court environment, and 

has lent military and government words and terms 

into Persian. Therefore, the dominance of each of 

these languages in a certain social field is because 

of its speaker’s authority and competence in that 

field, not the nature of that language. 
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 مقدمه 
ای معم ول در طبیع ی و پدی ده ام ری   1گیری واقگ انیقر 

ها در طول تاریو تح ول خ ود، ها است. اغلب زبانمیان زبان
فرهنگ ی، ه ا و برخورده ای جغرافی ایی،  به م وازات تم اس

گی ری ه ای دیگ ر ق ر سیاسی، اقتصادی و غیره، از زب ان
واقگ انی   گی ری(. قر 93:  1400اند )مدرسی،  واقگانی کرده 

عنوان ب  ه  زب  ان ه  ا و اص  طلاحات ی  کیعن  ی ورود واقه 
عنوان ب  ه  دیگ  ر زب  انی در واقگ  ان مب  دأ ی  ا دهن  ده ق  ر 
 ایواقه   گیرنده قر   زبان  نتیجه،  که در  مقصد  یا  گیرنده قر 
 اخذ  اهداکننده   زبان  از  را  دو  هر  یا  و  جدید  معنای  با  یا  شکل  با
 .(8: 2014،  2؛ دورکین93: 1400مدرسی، )  کندمی
 ای   کی متف اوت در    یهاتمدن  ،یخیر ادوار مختلف تارد

 ح وزۀ ک ه در    ی، زبان مردم اناند. معمولاًتر بوده برچند حوزه  
اق وام   نیزبان رابط بند، به  رادبرخور  یممتاز  گاه یاز جا  یخاص

در  جی  . واقگ  ان راش  ودیم   لیه  ا در آن ح  وزه تب  دو مل  ت
 اس ت،یحکوم ت و س ن،ی رقص، د  ،یقیمانند موس  ییهانه یزم

م د، از زب ان تم دن س رآمد آن دورۀ علم، لب اس و    ،یمعمار
 یبا بررسبنابراین  .  (140:  5200،  3)کاتامبا  شوندیاخذ م  یزمان
 یه اداده  ش ودیزب ان، م  از ی ک  یقرض  یهاواقه   یابیو ارز
از مناسبات فرهنگی اقوام و ملل در یک حوزۀ تمدنی   یخیتار
ه  ای ه  ای غال  ب در عرص  ه ی اخ  ذ نم  ود و زب  انفرهنگ  و 

قطع ات   عنوان مثال در مواجه ه ب امشخص را بازشناخت؛ به 
، الگ رو (andante)آندانت ه    ییای تالیا  یهاواقه   به   ی،قیموس

(allegro)  مدراتو ،(moderato)  میکن میبرخورد    سایر  و 
. ب ه ها بر موسیقی غرب اس تکه بیانگر تأثیر عظیم ایتالیایی

یعن ی  attorney generalعن وان اس تفاده از  ،نح و نیهم
 oyez  کلم ۀ خط ابکاربرد    ادر نظام قضایی، ی  ،ادادستان«

فرانس ه  ریت أث ،یدادگاه عال شیبه هنگام گشا  (!دیکنگوش  )=
را (  ییک ای)و آمر  یس یانگل  ییو قض ا  یاس یس  یبر ساختارها

 ب ا  ،5ل دیاز نظ ر بلومف  (.309:  1373،  4)آرلات و  ده دمینشان  
جامع ۀ   کی نش ان داد ک ه    توانیم  یقرض  یهامطالعۀ واقه 

قر  کرده اس ت.   گرید  یرا از جوامع زبان  ییيهایچه چ  یزبان
 یس یموج ود در زب ان انگل  یقرض   یهاواقه   یاو ضمن بررس
 ی،لادیم   س  تمیق  رن ب لی  ک  ه در اوا ده  دینش  ان م  

به لوازم   مدتاًاز زبان فرانسه ع  یسیزبان انگل  یهایریگقر 
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 مرب وا ب وده اس ت  یتجمل   یلب اس زنان ه و ک الا  ش،یآرا
دهندۀ نفوذ تواند نشاناین موضوع می(.  100:  1374  ،ی)صفو

ه  ای هن  ر، م   د و فرانس  ه ب  ر انگل  یس و آمریک  ا در عرص  ه 
 تجملات در اوایل قرن بیستم باشد.

ایران از مناطقی است که در ادوار مختل ف ت اریخی مح ل  

دورۀ    های متفاوت بوده اس ت. ها و فرهنا تماس و مراودۀ زبان 
  ی ه ا زب ان   ک ه اس ت    ی خ ی ت ار ه ای ه دور این از  ی ک ی  ی، صفو 

تعام ل  در  با همدیگر هميیستی داشته و    ی و عرب   ی ترک فارسی،  

  أثر و ت تأثیر    های و حوزه   ها نه ی زم   شایسته است،   رو ن ی ازا .  اند بوده 
از منظ ر    ی در دورۀ ص فو و عرب ی    ی و ترک   ی فارس   ی ها زبان 

 شناختی مورد مطالعه قرار گیرد. اجتماعی و زبان 
ه ای با ای ن اوص اف س ؤال ای ن اس ت ک ه عم دۀ واقه 

ص فوی   ه ای فارس ی و ترک ی در دورۀ شده ب ین زبانمبادله 
هایی ب وده اس ت و ای ن دو زب ان در چ ه مربوا به چه حوزه 

اند؟ مقال ۀ حاض ر هایی بر همدیگر نفوذ بیشتری داشته عرصه 
در ص  دد اس  ت ض  من ی  افتن پاس  و ب  ه س  ؤالات ف  وق، در 

اجتم اعی  تحلیل ی 7بوردیو 6شناختیزبانچارچوب نظریۀ بازار 
 در رسیدن به پاسو این سؤالات ارائه نماید.

 پیشینة پژوهش
ب ا تأکی د ب ر هميیس تی (  322-307:  1399)  8رف رگرهارد د 
 یترک  نویس د:های فارسی و ترکی میمدت بین زبانطولانی
 یدر ساختار زبان فارس که  و دربار بوده    ارتش، اشرافیتزبان  
دولت ی،   ،یحک ومت  هایۀ در زمین   ییه اواقه   وگذاش ته    ریثأت

ق ر   یب ه فارس حقوقی، نظامی، جنگی، تسلیحاتی و تاراج  
 و طبقۀ متوسط فرهیخت ه   زبان شعرکه    يین  یداده است. فارس

 ی وکشاورزهای اصلی اقتصادی، مانند  فعالیتدر زمینۀ    ،بوده 
، ب ازار و زن دگی پوش اك  ی،آش پيامور خانگی مانند    ،یباغبان
 داده است.  یبه ترک یلغات خانواده 

 یه اواقه   یبررس   ب ا  (2020)  9کیچئلقنبرلو و    یمحمد
زب ان   ک ه   کنن دی، عن وان م یعثمان  یدر ترک  یفارس  لیدخ

گرامر و ساختار جمله، از قواعد   نظراز    یعثمان  یترک  ینوشتار
شدت تح ت به   یعد واقگاناز ب   یول  درکیم  یرویپ  یزبان ترک

کلم ات .  ق رار داش ت  یو عرب   یفارس  یهاو نفوذ زبان  ریثأت
شامل  د،یعلاوه بر انواع اسم، صفت و قاز زبان فارسی    یقرض
پس وندها، ح روف رب ط، اع داد، افع ال و عب ارات   شوندها،یپ

 
6. linguistic market 

7. P. Bourdieu 

8. G. Doerfer 

9. A. Chelik 



 15      ی صفو   ۀ در دور   گر ی کد ی از    ی و ترک   ی فارس   ی ها زبان   ی واقگان   ی ر ی گ قر    ی اجتماع   ل ی زبان و جامعه: تحل :  علیياده اقدم و همکاران 

ع لاوه ب ر واقگ ان، از نظ ر   ی. زبان فارسشودیم  يین  یبیترک
داش ته اس ت.  ریثأت  یعثم ان یترک  ب ر يین  یو دستور  ییآوا
ح داقل   ،اهل قلم و سواد  درمجموعو    انیشعرا، دربار  ان،یمنش

و   یادب   ۀ ان د و جامع مسلط ب وده   یو فارس  یبه دو زبان ترک
 از .ک ردیاس تقبال م  یاز کاربرد واقگان فارس  یمانعث  یوانید
 ی،عثم  ان یترک  نوش  تاری و ش  عر نگارن  دگان، زب  ان  دی  د

ق رار گرفت ه   یو عرب  یفارسهای  نفوذ زبانخواسته تحت  خود
و کاربرد لغات و ترکیبات فارس ی   ینوشتن به زبان فارس  .بود

و   ش دیمدر مکاتبات و شعر ترکی عثمانی، فضیلت محسوب  
 داشت.  عتبارا

های ترک ی واردش ده در که واقه (  39-21:  1401)امینی  
 دس  تور ش  هریارانزب  ان فارس  ی دورۀ ص  فوی را از کت  اب 

استخراج و بررسی و تحلیل نم وده، دریافت ه اس ت ک ه ای ن 
دی  وانی، -ه  ای معن  ایی سیاس  یه  ا اغل  ب در ح  وزه واقه 

گری کاربرد داشتند و دلایل اصلی این داری و نظامیحکومت
ها، تم اس زبانامر را پیوندهای دیرین مردمان ایرانی با ترك

زب ان های ایران ب ا همس ایگان ت ركدیرپای دو زبان، ارتباا
 داند. زبان بر ایران میتركهای خود و حاکمیت دودمان

 یه اورود کلم ه   ی( عامل اصل325-297:  2021)  یمالک
عنوان زبان   به   یرا استفاده از زبان فارس  یبه زبان ترک  یفارس
و   یه ا و مراک ي اداررس انه   ،یکشور در نظ ام آموزش   یرسم
 ۀ واس ط  به   یاز لغات فارس  یبخش  به باور او.  داندیم  یفرهنگ
ها وارد زبان آنها شده است. از نظر اسلام توسط ترك  رشیپذ
 یلایاس ت  ،یبه زب ان فارس   یترک  یهاعلت ورود واقه   یمالک
آنه ا   طزبان و تس لترك  یهاسلسله   لیتشک  ران،یها بر اترك

در زب ان  لی دخ یترک   یه اکلمه   شتریبر ارتش بوده است. ب
 ۀ عم د  و  ش ودیم مربوا    یانو صفو  هابه دورۀ مغول  یفارس
ک اربرد   یو ادار  ینظ ام  هایه حوز  درلغات و اصطلاحات  این  

 یه ااز کلم ه   یش مار  یدر دورۀ ص فو  ط ورینهم   داشتند.
 قی از طر  ،بودن د  ینظ ام  شتریکه ب  دیاختراعات جد  ابط بتمر

 .اندشده  یوارد فارس یعثمان
ادبیات ترکی  نظر است که    ن ی ( بر ا 427-421:  1369) صفا  

نث ر فارس ی و ب ا هم ان قال ب، وزن،  زیر تأثیر مستقیم شعر و  
ها از غيل و قصیده  ها و تعبیرها، موضوعات و همان نوع ترکیب 

به وجود آمده است. در دورۀ صفوی رابطۀ نيدیکی میان فارسی  
و ترکی وجود داش ت. ق درت فرم انروایی در دس ت ترکمان ان  
قيلباش بود و نفوذ شدید آنان و زبان و فرهنگش ان در دس تگاه  

های بسیاری در حوزه  ها و اصطلا  سلطنت موجب شد که واقه 
 اداری، نظامی و دیوانی در زبان فارسی راه یابد. 

نش ان   پیش ین  یه ااز پ ژوهش  یطور ک ه تع دادهمان
دو زب ان   انی م  یواقگ ان  یری گر در ارتباا با ق   د،ندهیم

منتها ای ن فته است  پذیر  یی صورتهاپژوهشی  و ترک  یفارس
ح داقل م ا   ااند ی اجتماعی انجام نگرفته   کردیروها با  پژوهش
 آنهااز    یاطلاعایم،  رغم جستجویی که در این مورد کرده   علی
بنابراین ضرورت انجام پژوهش حاضر به دلی ل خ لاء .  میندار

گیری عناصر دو زبان پژوهشی که از منظر اجتماعی به قر 
 شود.از یکدیگر بنگرد، احساس می

 مبانی نظری
 مفاهیم کلیدی بوردیو 

ش ناس مع روف فرانس وی، شناس و انس انپیر بوردیو، جامعه 
یکی از بيرگترین اندیشمندان قرن بیستم اس ت. او در ح وزۀ 

شناسی آثار شناسی و زبانشناسی، انسانفلسفه، ادبیات، جامعه 
قدری آفری ده اس ت ک ه وی را ب ه عن وان ی ک ع الم گران

. بوردیو مفاهیم کلیدی مانند دهندبرجستۀ اجتماعی نشان می

که سرمش ق  نمود را ابداع 3میدانو  2سرمایه، 1وارهعادت

تحقیقات بسیاری شد. این سه مفهوم ب ه عن وان اب يار تفک ر 
ه ا ه ای انس اناصلی بوردیو، در ارتباا با یکدیگرند و کنش

 (. 106: 1393  ،4گرنفلمحصول رابطۀ بین این مفاهیم است )

واره«،  ه  ابیتوس در فارس  ی ب  ه اع  ادت   واره: عااادت 

ام  نش«، اریخت  ار«، اخص  لت«، اش  یوۀ ب  ودن«، اطبیع  ت  
ترجمه شده اس ت )ش ریعتی و همک اران،    ثانویه« و یا املکه« 

ها اس اختارهای ذهن ی ی ا ش ناختی«  واره (. عادت 165:  1393
اجتم اعی برخ ورد  هستند که م ردم ب ه وس یلۀ آن ب ا دنی ای  

شده دارند ک ه ب ا  ها یک دسته طر  کلی درونی کنند. انسان می 
ها  کنند. انسان آن دنیای اجتماعی را ادراك و فهم و ارزیابی می 

های کلی است که ه م عم ل خ ود را پدی د  از طریق این طر  
ه ا  واره کنن د. ع ادت آورند و هم آنها را ادراك و ارزیابی م ی می 

طور دیالکتیکی امحصول درونی شدن س اختارهای« دنی ای  به 
ه ا را س اختارهای اجتم اعی  واره اند. درواقع ما ع ادت اجتماعی 
واره چیيی ش بیه  آوریم. عادت شده و مجسم به شمار می درونی 

 (. 705: 1393،  5اعقل سلیم« است )ریتير 
 اجتم اعی  س اختار  محصول  واره، هماز دید بوردیو عادت

 س اختارهای  ک ه   ایاجتم اعی  اعمال  ساختار  مولّد  هم  و  است
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 ای  یساختار  تیموقع  یافراد داراکنند.  می  بازتولید  را  اجتماعی
دارند که   یامشابه و تکرارشونده   یهامشترك، تجربه   یطبقات
 ۀ واره ب ه نوب ع ادت  نیا  وکنند  یم  جادیا  یواره مشترکعادت

بخش  د، یآن  ان س  اختار م   یخ  ود، ب  ه العم  ال اجتم  اع
و اعم ال کنش گران را مح دود   میرا تنظ   ییه اعملالدستور
ده د. یرا ه م م   یفرد  ینوآور  ۀ اجاز  ،حالنیکند اما درعیم
آزادند و نه محص ول منفع ل   کاملاً  یافراد نه عاملان  ،رونیازا

 (.  197: 2139،  1دمنیسی )ساختار اجتماع
ه ا و ه ا، ارزشه ا، خص لتواره، نظ امی از خ ویعادت

حال )نسبتاً( ماندگار در ناخودآگاه افراد تمایلات گذرا و درعین
ده د، است که فهم، برداشت و نگرش آنها از دنیا را شکل می

انجام  د، منب  ع جه  ان م  ی ۀ ب  ار در نه  اآ ی و داورب  ه درك 
کن د )محم دی، نها را اداره میآ نهاست و کنش  آ   یهاانتخاب
ها (. این خصوصیت، بسیاری از امور ذهنی انسان114:  1401

ش ود و از ط رف مانند تفکر، احساس و تمایلات را شامل می
دیگ  ر اکث  ر اق  دامات عین  ی و عمل  ی اف  راد مانن  د خ  وردن، 

واره زدن و سایر براساس ع ادترفتن، حرفپوشیدن، راه لباس
 پذیرد.یانجام م

بوردیو تحت تأثیر مارکس، مفهوم س رمایه را   سرمایه:

، اجتماااعی، اقتصااادیبس  ط داد و از چه  ار ن  وع س  رمایۀ 
سخن گفت. سرمایۀ اقتصادی مربوا ب ه   نمادینو    فرهنگی
تب دیل های مادی است که بلاواسطه و مستقیماً قاب ل  دارایی
ش وند )بوردی و، اند و به صورت مالکی ت نهادین ه م یبه پول
(. این سرمایه شامل ان واع من ابع م ادی اع م از 242:  1986

درآمد، زمین، ملک، سپردۀ ب انکی، من يل مس کونی، ل وازم و 
س رمایۀ توان د از خ انواده ب ه ارث برس د.  م یسایر است که  

اجتماعی به نوعی وابسته به شبکۀ اجتم اعی اس ت ک ه ف رد 
شناسد، مربوا کند و به افرادی که میاجباراً در آن زندگی می

شود. درواقع، سرمایۀ اجتماعی فرد، کسانی هس تند ک ه او می
ای است شناسد و توزیع این سرمایه کاملاً مربوا به طبقه می

رواب ط (.  333:  1393که ف رد متعل ق ب ه آن اس ت )گرنف ل،  
عمومی خوب، ارتباطات گسترده و اجتماعی بودن فرد ازجمله 

کنند. که فرد را از دیگران متمایي می  اندهای اجتماعیسرمایه 
 -1تواند در سه شکل وجود داشته باشد:  سرمایۀ فرهنگی، می

ب ا جس م و ذه ن انس ان   که   2یافته سرمایۀ فرهنگی جسمیت
ه  ای س  خنوری، خ  وب درس تنی  ده ش  ده و ش  امل مه  ارت
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 3یافت ه سرمایۀ فرهنگی عینیت  -2شود.  خواندن و پشتکار می
ای است، مانند تابلوی که شامل اشیاء مادی و کالاهای رسانه 

 ب ه   4ش ده سرمایه فرهنگی نهادینه   -3نقاشی، کتاب و سازها  
های تحصیلی اشاره دارد که به ص ورت ها و تواناییصلاحیت

کنند و توسط نهادها و مدارك و مدارج تحصیلی نمود پیدا می
-241:  1986یابن د )بوردی و،  ها ضمانت اجرای ی م یموسسه 
 (.57-56: 1393؛ حقیقتیان،  258

سرمایۀ نمادین از حرمت ی ا آب رو و حیثی ت ف رد نش أت 
( و عب ارت اس ت از مجموع ه 709:  1393گی رد )ریت ير،  می

ه ای ف ردی در ابيارهای نمادین مانند اعتبار، احترام، قابلی ت
رفتارها )کلام و کالبد(، که شکوه و فرهمندی ب ه ف رد اعط ا 

(. س رمایۀ نم ادین ن وعی ب اور 300:  1384کند )فکوهی،  می
جمعی است و سرمایۀ مبتنی ب ر اعتم اد اس ت ک ه از اعتب ار 

: 1390گی رد )باب ایی،  اجتماعی و نیي ثروت مادی نشات م ی
ه ای هر ی ک از س رمایه (. اگر عاملان اجتماعی بپذیرند،  47

 ۀ سرمایند به یک  نتوابالقوه میاجتماعی و فرهنگی  اقتصادی،  
ه ای من دی از س رمایه بهره   ۀ لازم  یعنی  ؛دننمادین تبدیل شو
  است. و اعتماد عمومی نمادین، وجود باور
 یاف راد دارا  رای قدرت است ز  یمنبع اصلسرمایۀ نمادین  

در مقابل   ه یسرما  نیاستفاده از ا  تیاز مشروع  ن،ینماد  یۀ سرما
 نی ب ا اپ س    .دارن د، برخوردارن د  یکمتر  یۀ که سرما  یکسان
و   یع یمراتب و سلطه را در جامع ه طبتوان سلسله یم  ه یسرما

 نی ازی را    .(285:  1391زاده و اس توار،  )نقی ب  مسلم انگاشت
و   ابدییم  ینیوجود ع  گرانیبا باور و اعتبار و اعتماد د  ه یسرما

 .در ارتباا است گرانیبا باور د يیآن ن ردوام و استمرا

می دان ی ا عرص ه یک ی از مف اهیم کلی دی و   میدان:

اجتماعی با   دانیمپیچیده بوردیو است که از نظر وی مقایسۀ  
ربط نیست، زن دگی اجتم اعی، مانن د میدان فوتبال چندان بی

فوتبال، نوعی بازیست که در فضای اجتماعی یا میدان انج ام 
از   یاش بکه او میدان را    (.130-129:  1393  )گرنفل،گیرد  می

. دان دفضای اجتماعی میدرون    ینیع  یهاگاه یجا  انیروابط م
 ای تعام ل    و  ف رد وج ود دارد  ۀ و اراد  یروابط جدا از آگاه  نیا
را ک ه   ه اگاه ی. دارندگان جاستیافراد ن  انیم  یذهن  نیب  وندیپ

مح دود  دانی نهاده ا، س اختار م ای ممکن است عامل باشند 
 یاجتم اع  یای در دن  یمستقل متعددمه ین  یهادانی. مکندیم

وجود   یآموزش عال  دانیو م  یمذهب  دانیم  ،یهنر  دانیمثل م
از منطق خاص خود برخوردارند و کنش گران   یدارند که همگ
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دان در مع ر  ی در م  ییيه ایک ه چ  رس انندیباور م  نیرا بد
ه ا و عام لدر می دان از  (.  708-707:  1393  ت ير،یخطرند )ر
 ییتوان ا  يی ن  نبلک ه ع املا  نش ده اس ت  اریاختسلب  نهادها  
 یه ادانیم  بوردیوساختارها را دارند. از نظر    یرو  یگذارتأثیر

ت ر )م ثلاً هن ر را ب ه کوچک  یهادانیبه م  توانیبيرگ را م
 دانی مرینم ود. ه ر ز  می( تقسره یو غ  یعکاس  ،ینقاش  ات،یادب

ت ی خود تبع یاصل  دانیحاکم بر م  یکه از قواعد عمومیدرحال
 خ اص خ ود را دارد )گرنف ل،  نیمنطق، قواعد و قوان  کند،یم

1393 :133.) 
بوردیو تأکید دارد که هر میدانی به نوع خاصی از سرمایه 

دهد؛ برای مثال، سرمایۀ فرهنگی در حوزۀ یا منابع اهمیت می
آکادمیک بیش از اقتصاد ارزشمند تلقی شده و عاملی کلی دی 

آی د )س یدمن، در تلاش برای کسب برتری ب ه حس اب م ی
ه ا ب ا اس تفاده از ان واع (. بنابراین افراد یا عام ل198:  1392
ای که در دست دارند، ب رای کس ب اعتب ار، ث روت و سرمایه 

و  ه یافيودن س رما نهاآ   هدف  کنند.قدرت با یکدیگر رقابت می
یا دانشگاه  به عنوان مثال    ؛است  شیخو  گاه یحفظ جا  ای  ءارتقا

و کارمن دان   انیدانشجو  د،یاست که اسات  دانیم  کدانشکده ی
رقاب ت می ان ع املان ب رای ارتق اء در آن هس تند.    عاملان
مراتب دانشگاهی وجود دارد. برخی از استادها س رمایۀ سلسله 

اجتماعی )روابط اجتماعی( بیشتری دارند و برخ ی از س رمایۀ 
فرهنگی )دانش( و یا اعتبار بیشتری برخوردارند. اس تادی ک ه 

های فوق اع م از دان ش، رواب ط عم ومی و از ترکیب سرمایه 
احترام بیشتری نسبت به بقیه استادان داش ته باش د، جایگ اه 

  دهد.بالاتری به خود اختصاص می

 شناسی زبان بوردیو و جامعه
ترین وجوه میدان فرهنگی و سرمایۀ نمادین زبان یکی از مهم

ت وان ج دا از م تن است. بوردیو تأکید دارد که زب ان را نم ی
فرهنگی، و شرایط اجتم اعی تولی د و دریاف ت آن، تحلی ل و 

ای اجتماعی و عملی رو، وی زبان را ذاتاً پدیده فهم کرد. ازاین
شناس  ی و دانس  ته و معتق  د اس  ت ک  ه اتفکی  ک ب  ین زب  ان

فرج ام و زیانب ار اس ت« شناسی برای هر دو رشته ب یجامعه 
داده در ح وزۀ تح ولات ر    (. بن ابراین،284:  1396  ،1جنکیني)

مس تقل از   ت وانیرا نم ی  واقگ ان  یریگزبان، از جمله قر 
 نمود.  یآن بررس یبستر اجتماع
زب ان را مانن د    ، ی ش ناخت با ابداع مفهوم ب ازار زب ان بوردیو  

و فروش آن    د ی و خر   شود، ی معامله م   ازار که در ب   داند ی م   یی کالا 
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زب ان  ی.  ش ناخت تابع منطق بازار است تا خود توانش زبان   شتر ی ب 
ب ا    ی تف اوت   چ ی اس ت و ه   ی از سبک اجتماع  ی معنا بخش  ن ی به ا 

از    ک ی ندارد، ه ر    ی ذائقه هنر   ا ی ها  لباس فرد، بناها و ساختمان 
  د ی با   ی هستند که در کشمکش زندگ   یی ها یی اموال و دارا   ها ن ی ا 
  ۀ دارن د   ی هستند برا   ی ا له ی حساب کرد، و هر کدام وس   شان ی رو 

سهم خ ود از کالاه ا در  آوردن  دست به   ی آنها که در منازعه برا 
  ی ب را   . م ثلًارن د ی مورد استفاده ق رار گ   گران ی د   ی مقابل ادعاها 

ارزش مند محس وب    ی ا ه ی سرما   ن ی دانستن زبان لات   ، د ی مد   ی مدت 
و از    گرف ت ی بهتر قرار م   ت ی در موقع   ه ی سرما   ن ی ا   ۀ . دارند شد ی م 
در خ دمات    ی منصب   د ی خر   ی مانند پول برا   توانست ی دانش م   ن ی ا 

 (. 52-51: 1390  ، یی استفاده کند )بابا   ی دولت 
به    شود، ی در بازار مسلط م   ی که زبان   ی هنگام   و ی نظر بورد   به 
  ان ی ب   گ ر ی د   ی ه ا وه ی ش   م ت ی ک ه ق   گ ردد ی مبدل م   ی هنجار 

ب ر    گر ی متنوع د   ی ها و ارزش توانش   شود ی م   تعیین براساس آن  
را   ی زب ان  ن ی که چن  یی ها و گروه  گردد ی م   ن ی و مع   ف ی آن مبنا تعر 

فه م    ی بر ابياره ا   ی شروع طور م به   کنند ی م   ل ی به زبان خود تبد 
  ی برخ   ی است که گفتارها   ی شناخت بازار زبان   ن ی . ا ابند ی ی سلطه م 

  گ ر ی د   ی برخ   ی و گفتارها   نشاند ی ها را در صدر م از افراد و گروه 
  ندگان ی گو   ان ی قدرت م   ۀ رابط   ن ی . ا کند ی طرد م   ی را محدود و حت 
را    گ ر ی د   ی و برخ   دهد ی م   ت ی گفتارها مشروع   ی است که به برخ 

  گ ر ی د   ی ه ا دان ی بازار همانن د م   ن ی . در ا دهد ی م  جلوه نامشروع 
س لطه.  همواره دو گروه وجود دارد: گروه مسلط و گ روه تح ت 

خ ود    ی شناخت را مشروع و توانش زبان   ش ی گروه مسلط زبان خو 
اس اس در  ن ی و ب را   کند ی م  ی برتر معرف  ی از لحاظ گرامر  ی را حت 

  ، . درواق ع د نمای ی م   ن ی گفتاره ا را مع   ی به ا   ی شناخت بازار زبان 
  ی س تگ ی از اقت دار و شا  ی انج ام کاره ا ت ابع  ی ها برا قدرت واقه 

 . ( 53-52: 1390  ، یی هاست )بابا آن   ۀ ند ی گو 
 ،یش ناختاز ب ازار زب ان  ری فراگ  لیتحل  ۀ ارائ  برای  ویبورد

ب ا  ندگانی. گوکندیم  طر  را    یسانسور و خودسانسور  میهامف
 ین یبشیو پ های اجتماعی و ماهیت میدانساختار  نگرش به  

دس ت ب ه   خواهد شد،  اعمال  هاهایی که برآنو پاداشها  کیفر
گویند بلکه . سانسور نه فقط به آنچه مردم میزنندیسانسور م

: 1396  ن ي،یجنکش ود )کنند نیي مرب وا م یبه آنچه فکر می
 رس دیآنچه که به نظر م   انیاز ب  بنابراین، مردم  (.288-289

عم ل .  کنن دیم  یخوددار  ،ندارد  داریخرشناختی  زباندر بازار  
از آن   ویکه بورد  دهدینشان م  یيیسانسور خود را به شکل چ

 ،یباس ازیعم ل ز  قی . از طرب ردینام م  2یباسازیزبا عنوان  
از  دی و با شودیو محصور م  دیمق  یشناختزباندر بازار    نده یگو
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 یفقط به معنا  یباسازیدرواقع ز.  يدیاست، بپره  یآنچه ناگفتن
بلک ه   س ت؛ین  گ رید  ۀ واق  یواقه به ج ا  کیکردن    نیگيیجا
سخن مسلط شود دس ت ب ه   دانیبه م  دیکه مق  نیهم  نده یگو
از   یباس ازیزخودسانس وری و    زده اس ت.  یگفتمان  یباسازیز
اس ت ک ه ب ر زب ان اعم ال   نینم اد  یه اخشونت  ترینممه
و  ت ریهر چقدر ک ه ن امرئ یباسازی. عمل سانسور و زشودیم
از   دانی پنداشته ش ود، م  یهیو بد  ،به نظر برسد  یعیطب  یامر

بدین ترتیب   (.53:  1390  ،یی)بابا  برخوردار است  یتنش کمتر
در  دی و با دارن ددر معر  سانس ور ق رار   یدانیمافراد در هر  

 نتیج ه کنند. در  تیحذف را رعا  ایقواعد سانسور    شانیهاگفته 
 ای و    ش ودیم   نیگيیج ا  گرید  ۀ واقه با واق  کی  ،یباسازیبا ز
 یباس ازیبوده و دست به ز  دیسخن مق  دانیبه م  نده یگو  نکه یا

و گفت ار خ ود را ب ا گ روه   انیشیوۀ ب  نده یگو  زند،یم  یگفتمان
 .کندیمسلط هماهنا م

 یعل  ۀ ریزنجنتیجه دو ا  یگفتار  یهاکنش  وینظر بورد  به 
 ۀ رن دیک ه دربرگ  یزب ان  ۀ وارنخست عادت  هستند؛  ی«و معلول
خ اص و   یيه ایگف تن چ  یب را  یفرهنگ   شیو گرا  یآمادگ

اس تفاده   یب را  یاجتماع  ییخاص و توانا  یاختشنتوانش زبان
اس ت   دوم، ابازار زبانی«  از آن توانش است.و درخور    درست

آی د و آنچ ه را ک ه ها و سانسورها درمیکه به شکل مجازات
ش ود توان گفت، تعری ف م یتوان گفت و آنچه را که مینمی
های گفتاری محص ول (. بنابراین، کنش285:  1396  ،جنکینر)

ش ناختی اس ت؛ یعن ی وارۀ زب انی و ب ازار زب انتلاقی عادت
گویشوران در گفتار خود از دو چیي متأثر هستند: یکی انتظار و 

بینی از پذیرش و استقبالی که از گفتار او خواه د ش د و پیش
اج ازۀ ن وآوری واره که مولد اس ت، ب رای ف رد دیگری عادت

 کند.دهد و زمینه را برای بیان گفتارهای خاص فراهم میمی

های گفتاری، بیشتر ب ر  هرچند این مطالعه در تحلیل کنش 
نقش میدان و بازار تکیه دارد اما برمبنای دیدگاه بوردی و رابط ۀ  

واره ب ر می دان  واره و میدان دیالکتیکی است، عادت میان عادت 
تأثیر دارد درحالی که خود محصول می دان اس ت. بن ابراین ب ا  
آنکه در این مقاله با مفاهیم میدان، بازار، عرصه، حوزه و زمین ه  

واره به واس طۀ  که معانی مشابهی دارند، سروکار داریم اما عادت 
 شده دخالت دارد. های ارائه میدان در تحلیل 

 پژوهش روش
ه ای قرض ی دو زب ان از هم دیگر، ب ه روش آوری واقه جمع

ه ا در چ ارچوب نظری ۀ ب ازار و تحلیل آن واقه   تحلیل محتوا،

 گیرد.شناختی بوردیو انجام میزبان

از  ی  ج  ان ی آذربا   ی ش  ده در ترک  وارد   ی فارس    ی ه  ا واقه 
  ی ور گ  ردآ (  1369)   ی به  ياد   ی فارس  -ی ج  ان ی فرهن  ا آذربا 

ب ود.  م ورد    1020حدود  در    ها واقه تعداد کل این    اند که شده 
  ی با آث ار مش ابه از اعتب ار خاص   اس ی فرهنا لغت در ق   ن ی ا 

  در آن   ی، ترک   ن شده به زبا برخوردار است و منشاء لغات وارد 
در    ل ی دخ   ی ترک   ی ها اقه و . درمقابل،  شده است با دقت ذکر  

(  1381)   ی انور   ی به سرپرست   فرهنا بيرگ سخن از    ی فارس 

م ورد    710ه ا تقریب اً  ک ه تم ام ای ن واقه   اند استخراج شده 

لغ ت    ی ه ا فرهن ا   ن ی ت ر . فرهنا س خن از ت ازه شود می 
در    ، ی از زبان ترک   ی است که لغات و عبارات قرض   زبانه ک ی 

هرچند حجم لغات دو فرهن ا لغ ت ب ا   . اند ده ی آن ذکر گرد 

شود ادعا کرد که تم ام لغ ات  همدیگر تناسبی ندارند و نمی 

نامه ثب ت و ذک ر  قرضی دو زبان از یکدیگر، در این دو لغت 

های مهم و پرکاربرد دو  حال بیشتر وامواقه اند ولی بااین شده 

 اند. زبان از همدیگر گردآوری شده 
ح  وزۀ ک  اربرد    ا ی    یی چن  دباره ح  وزۀ معن  ا   ی ب  ا بررس  

از کلم ات    ی ت وجه که بخش قابل   شود ی ها، معلوم م وامواقه 
و در    هس  تند   ی ذهن    ، ی در زب  ان ترک    افت  ه ی راه   ی فارس  

  ی ک ه در معن   از آن   ش ی ب   ، کاربرد دارند   ی موضوعات انتياع 
ش عر  ا دارند و در    ی خود استفاده شوند، کاربرد مجاز   ی ق ی حق 
لغ ات و    ان ی از م   گ ر، ی د   ان ی ج هس تند. ب ه ب ی را   « ات ی و ادب 

ان د، لغ ات  داخل شده   ی که در زبان ترک   ی اصطلاحات فارس 

ه ا وزن  حوزه   گر ی نسبت به د   ات، ی حوزه شعر و ادب مربوا به  
از    ی که زبان فارس   ی لغات قرض  گر ی دارند. از طرف د  ی شتر ی ب 

و    ان د ی ن ی ع   ی ه ا واقه   ش تر ی اخذ نموده اس ت، ب   ی زبان ترک 
و   ادربار و   ی« انتظام -ی نظام ۀ ا در حوز  ینها از ا  ی بخش مهم 

 هستند.   ج ی را   « وان ی د 
های حوزۀ شعر و ادبیات ک ه از زب ان فارس ی ب ه واقه وام

اند و در این مقاله از آنها یاد ش ده اس ت، زبان ترکی راه یافته 
دی  وان ترک  ی ( و 1380) کلی  ات دی  وان خط  اییبرگرفت  ه از 
 ( هستند. 1400) فضولی
 نی در ایادشده در ب الا، آنه ایی  یِو نظام یوانیلغات داز  
ه و ک  اربرد داش  ت یک  ه در دورۀ ص  فومدنظران  د مقال  ه 

 یفارس هم ین دوره وارد زب ان  در  )ن ه حتم اً(    الامک انیحت

 نیالقاب و مواجب دورۀ سلاط  یهااز کتاباین لغات    اند.شده 
ت ألیف   المل وكه تذکر( و  1371)  یاردوباد  یریاثر نص  ه یصفو

ک ه   یاز مطالب. همچنین  انداستخراج شده (  1378میرزاسمیعا )
 نام ه لغ تدر    ای و    فرهن ا س خنبه عنوان شاهد لغ ات در  

 .ایمنیي بهره برده   ( آمده 1377) دهخدا
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 هاواژهاجتماعی وام-های تاریخیتحلیل زمینه 

 شعر و ادبیات در دورۀ صفوی 
فارغ از اینکه ادبیات فارسی در دورۀ صفوی پیشرفت داشت یا 

را برای ش عر   عصر  نیا  شوددر مسیر انحطاا قرار گرفت، می
و ادب ایران نقط ۀ عط ف ب ه حس اب آورد زی را ای ن دوره، 

در درب ار خ ارج ش د و  از    یشعر فارس ای بود که در آن  دوره 
. ها رواج یاف تخانه قهوه و در کوچه و بازار و  مردم    ۀ عام  انیم

آوردن د، ش اهان و م ردمِ ه ا روی میخان ه شاعران ب ه قه وه 
ها با شعر و ش اعران خانه های مختلف با حضور در قهوه صنف

خانه خوان ده و تماس نيدیکی داشتند و اشعار شاعران در قهوه 
؛ 109  :1393و همک اران،    کوبخ تینش د )نقد و اصلا  م ی

 ،ییس راح ه یمد  یص فو  ۀ در دور(. همچن ین  1396حیدری،  
 مت داول گردی ددر ح ق ائم ه    یخ وانو روض ه   ییس راه یمرث

 حمای تب ا نی ي    یخوانشاهنامه   و  (161-159:  9136،  1)براون
این هم ه   (.78:  1390  ،ی)گودرز  فتگررونق    یشاهان صفو

باعث افيایش رسو  و رواج ادبی ات در م تن جامع ه و خ ارج 
ش  دن آن از انحص  ار درب  ار و خ  واص گردی  د. در ای  ن دوره 
گرایش و اشتیاق به شعر فارسی در ح دی ب ود ک ه م ردم در 

از بی ان ش اعرانه اس تفاده   ود نی يخ ه ای  و نوشته محاورات  
نگاش ته   نظ م و ش عر  نیي در ترکیب با  رونثمآثار    نمودند ومی
شد. شعر در میان مردم به قدری رسو  کرده بود که حتی می
: جل د 8133، 2ش اردن) دختن آمویبه ش عر م   نیي  علوم راگاه  
 .(938ششم 

چندص د ی، مبتنی بر سنت  فارسکه    با آن  ی،در عهد صفو
ش یرینی و   و اش عار ای ن زب ان  ب ود  اتیزبان شعر و ادب  ساله 

؛ 53جل د پ نجم : 1338 ،ش اردنای داشت )العاده ظرافت فوق
و   داشت  نیي دوستداران خود را  یشعر ترک(  88:  1370دلاواله،  

ح افظ و   س رایی مانن د س عدی،در کنار آثار شاعران فارس ی
گوی همچون فضولی، نس یمی فردوسی، اشعار شاعران ترکی

این   در  .(687:  1369،  3وسیاولئارشد )و نوایی هم خوانده می
و ش اعران   آذربایجانی رواج و توسعه یافت  یات ترکیادب  ه دور

ازجمله حبیبی، ش اه اس ماعیل خط ایی و ای  بسیار و برجسته 
؛ ص فا، 183:  1378  ت،ی )تربزیس تند  فضولی در این دوره می

1369 :423-426.) 
هرچند شعر کلاسیک ترکی آذربایجانی در عصر ص فوی 
توس  عه یاف  ت ول  ی تک  وین ش  عر ترک  ی )اع  م از گ  ویش 
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از   یروی با پها قبل،  های آن(، سده آذربایجانی و دیگر گویش
 ب ا آن  ی. ع رو  فارس ه بودممکن شد  یفارس  یشعر عروض

جهات   یاریبس  ازاست،    اقتباس شده   یعربخود از عرو     که 
 س تای ابه گون ه   یزبان ترک  یی. ساختار آواداردبا آن تفاوت  

 یآن س ازگارتر ب ود ول   یب را  یکه اقتباس از ع رو  عرب 
خ ود ام ر    نی کردن د ک ه ا  یرویپ  یها از عرو  فارسترك

 یبه شعر و زب ان ترک   یاریبس  یفارس  یهاموجب انتقال واقه 
 هاتیو تش ب  راتیتعب  بیترت  نی(. بد320:  1399  رفر،)د   دیگرد

و ش اعران   ب انیاد  اری در اخت  یفارس   اتیآماده در زبان و ادب
 دی آن ان گرد  یه اییآزم اطبع  ۀ لیزبان قرار گرفت و وسترك
الگوگیری شعر کلاسیک ترک ی از   (.148-146:  1364  )صفا،

دهن دۀ شعر عروضی فارسی با وجود عرو  عربی، خود نشان
 جایگاه ممتاز شعر فارسی در عرصۀ شعر و ادبیات است.

در درب ار   یفارس عروض ی    ش عر  ،ه یها قبل از ص فوسده 
 یمس لط  گاه یجا  یدر محافل ادب  و  بود  جیشاهان و حاکمان را

 یک الا  ادب یدر ب ازار  به تعبیر بوردیو، ش عر فارس ی  داشت.  
و محاف ل ادب ی   درباریان  انیو در م  شدیمحسوب م  یباارزش
ک ه  دی گردمب دل  یام ر ب ه هنج ار  نی داش ت. ا  تیمطلوب

 یش عر فارس زب ان و  ک ه ب ه    یکسان  ایها  گروه   ،براساس آن

مسلط   اتیشعر و ادب  دانیبر م  یطور مشروع، به شتنداحاطه دا
و  ی، از جمل  ه ش  عر ترک  و زب  ان ش  عر گ  ریو ان  واع د ش  دند
ی ش عر ابی راه برای  نیافتند.راه    یآن به محافل ادب  ندگانیسرا

 یاز ش عر عروض ای ن ش عر    ،ترکی به دربار و کس ب اعتب ار
آن   یه او مض ون  ب اتیاز کلمات، ترک  و  اقتباس کرد  یفارس

 یش عر س نت  که ی  درحال؛  ردیقرار بگ  رشیتا مورد پذ  بهره برد
 .رواج داشت یشفاه اتیو در ادب یی استهجا یترک

ه  ا و واقه  ب ه واس طۀ ع رو  فارس ی،ط ور ک ه هم ان
ترکیبات فارسی و عربی فراوانی به ش عر و زب ان ترک ی وارد 

و عربی از طریق   یفارس  میاصطلاحات و مفاهشد، شماری از  
ش عر شعر هجایی در زبان ترکی راوج یافت. به دلی ل اینک ه  

در می ان   ق تیم ذهب و طر  غیدر تبلاغلب  که  ترکی    ییهجا
اصطلاحات و مف اهیمی ب ه ک ار   رفت،یبه کار ممردم عامی  

 یه ادر زبان ،هاقبول اسلام توسط تركقبل از گرفت که  می
ب ه . (196-194: 1385 ،4یلیکوپرموجود بود ) یو فارس  یعرب

 آشکار،  ،آرزوعنوان نمونه کاربرد لغات و ترکیبات فارسی نظیر  
خ وش، درد، درگ اه،   جان، جوانمرد، چ ر ، چش مه،پیر،  بهار،  
رهب ر، ش اه،   ،وان ه یدوس ت، ددش من،    ا،یدر  ش،یدرودرمان،  
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 1403، بهار 26 یاپی، پ2  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان     20

در اش عار   اری   و  دانی ممرد، مس ت، مِ ی،  گناه، گوهر،    اد،یفر
ک ه ب رای   (493-443:  1380یی )خط ااسماعیل  هجایی شاه 

اشاعۀ طریقت صفویه سروده است، گواهی بر واقعیت موج ود 
است. همچنین لغات و ترکیبات فارس ی نظی ر آواره، افس انه، 
افغان، بيم، بستۀ زنجیر زل ف، پروان ه، پنه ان، پیمان ه، ج ان، 
جانان، جگر، چاه زنخدان، چشم، خورشید، دان ه، درد، درم ان، 
دل، دلدار، دیوانه، ر ، رخسار، زلف پریشان، شاد، شانه، ش ب 

نشین، مِی، ویران ه و هجران، شمع روی، غمخانه، فریاد، مردم
( ب ا مط الع 214-213:  1400یار، در دو غيل ترکی فضولی )

سئور   نه ییآ و ا  1سی«ن زلف ملامت شانه اای صف نوك مژه 
عاست ک ه لغ ات شاهدی بر این مد  2ی«جانان  ۀ جاندان رخسار

فارسی مورد کاربرد شاعران ادب کلاسیک فارسی تا چه ح د 
زبان عه د ص فوی نق ش های ادبی شاعران تركدر آفرینش

شود که از میان لغات فارسی فوق داشته است. خاطرنشان می

های شانه، دانه، پروانه، ویرانه، پیمان ه، افس انه، دیوان ه و واقه 
عنوان لغات قافیه در غيل اول از دو غيل فوق ب ه غمخانه، به 
شده استفاده   یکثرت لغات فارساند. این لغات قافیه و  کار رفته 

خود نش ان از عم ق ت أثیر ش عر عروض ی   در دو غيل مذکور
 فارسی در شعر عروضی و زبان ترکی است.

  ذکر کرد که در   ی ار ی بس   ی ها واقه وام   شود ی م   که   ن ی ا   جالب 
به ک ار    ی مجاز   ی در معنا   ی ول   گرند ی د   ی ها ظاهر متعلق به حوزه 

در ش عر و   ش تر ی ب  و دارن د  ات ی از شعر و ادب   یی وبو رنا   ، روند ی م 
: باغ، بس تان،  مواردی همچون   نمونه   ی متداولند؛ برا   ی ادب ترک 

آه و، اقده ا، پروان ه،   ؛ ی کش اورز   ۀ غنچه، گل و گلستان از حوز 
جان، خس ته، درم ان، ده ن،    مار، ی ب   ؛ ی جانور   ۀ از حوز   و ی د   ، ی پر 

  ا، ی چش مه، در   اب ان، ی ب   ؛ ی و جسمان   ی پيشک   ۀ از حوز   نه ی زلف و س 
  همچن ین   . ع ت ی و طب   ا ی جغراف   ۀ گرداب و مهت اب از ح وز   ه، ی سا 
  ب ه   مرب وا   ک ه   دارن د   وجود   فارسی   منشاء   با   بسیاری   های واقه 
  ص وفیانه  و  عرف انی  ادبی ات   در   و   هستند   تصوف   و   عرفان   حوزۀ 
  آب رو،  نمون ه  ب رای : گیرند می  قرار  استفاده   مورد   ترکی   و   فارسی 
  دلب ر،   دروی ش،   درد،   خ ام،   جانان،   تشنه،   پیمانه،   پیر،   باده،   آشنا، 
  ی ار  و  ویران ه  ناله،  ناز،  مِی،  مست،  مرد،  گدا،  فغان،   سایه،   دیوانه، 

 (. 1383سبحانی،    ؛ 583-521: 1393پور،  قیطران ) 
دس ت ب ه   یترک  اتیادب  کیشاعران کلاساز دید بوردیو،  

که به   ،یترک  ییاز سرودن شعر هجا  رایاند ززده   یخودسانسور
ان د و ک رده   یندارد، خوددار  داریبازار خر  نیدر ا  دیرسینظر م

 
 .شانۀ زلف ملامت است گانت،مژنوك نکه  ای آ .1

 .پسنددمی  را از عمق جان  رخسارۀ جانان، نهیآ .2

و  یب ه قال ب ش عر فارس   ،یجلب نظر مخاطبان درب ار  یبرا
در   یحت   ک ه یط وراند به شده متوسل    یو عرب  یکلمات فارس

 ه ایک ه هم ان مع ادل  یترک کلم ات    یاریبس   انی م  نیا

 ۀ در اندوخت   یبودند و زب ان ترک   یو عرب  یفارس  هایواقه وام

داشته اس ت، سانس ور ش ده   شیرا از پ  هانیا  شیخو  یواقگان
 یه او اس تفاده از واقه   یترک   یه ابا ح ذف واقه   نهااست. آ 

 یباس ازیاق دام ب ه ز ،یدر ش عر ترک  یو عرب   یمعادل فارس
 ینیگيیض من ج ا  ،یباس ازیب ا ز  ناند. درواق ع ش اعرانموده 
از ش عر   ،یو عرب  یفارس  یهابا واقه   یترک  یهااز واقه   یشمار
 یباس ازیاق دام ب ه ز یعن یاند، اقتباس نموده   یفارس  یعروض

 ییش عر هج اهرچن د    ان د.قالب، شکل و موضوع شعر ک رده 
مورد توج ه   یل حکومت صفویاوار  د  3یقیآششعر    ای و یترک

شعر هجایی صوفیانه   خود  لیاسماعشاه دربار بوده است؛ چون  
ها ب ا ش اه خط ایی و طبعاً آشیقو  (  1380سرود )خطایی،  می

دربار وی ارتباا داشتند ام ا ای ن ام ر خلل ی در آنچ ه ب دان 

کند و آنچه در شعر عروضی ترکی اتفاق افت اد پرداختیم، نمی
 همان است که گفته شد.

 زبان محاوره و نوشتاری دیوان و دربار صفوی 
ش  اه و درب  ار مح  ور دس  تگاه دی  وانی دوران ص  فوی بودن  د 

( و زبان خاندان صفوی نیي ترکی بود. آنها 48:  1394،  4فوران)
رتب ه کش وری و معمولاً با وزیران، درباریان و ماموران ع الی

ط ور در س رای گفتند. همینلشکری به زبان ترکی سخن می
دلاواله ک ه   ترویپهای سلطنتی نیي این زبان رایج بود.  خانواده 

داش  ت،  رانی  ب  ه ا یق. س  فر 1026م. /  1617در س  ال 
. ردی از شاه عباس وقت ملاقات بگ  ریوز  ۀ واسطبه   خواستیم
سفر و درخواست دلاواله را   یشاه رفته و ماجرا  شیپ  يین  ریوز

: دی گویخب ر م   نی ا  دنیشاه با ش ن  رساند،یبه اطلاع شاه م
اس ت، خ وش   آورده صفا    یعنی)  «،یخوش گلد  ،یاصفا گلد

 یملاق ات، ش اه ب ه زب ان ترک   نیآمده است( روز بعد در ح 
ه ا را ب ه زب ان سپس ج واب  پرسد،یاز دلاواله م  ییهاسوال
و 215:  1370)دلاوال ه ،    کن دینق ل م   انشیبه اطراف  یفارس
در دوران سلطنت شاه ق.    1036م. / ق    1627در سال    (.238
از  یک    ی 5نیهولش    تا ایاز شلس    و یت    یئه ،یص    ف
 .کن دیس فر م   رانی مستقل آلم ان ب ه ا  یهانینششاهياده 

 
یا عاشق آشیق   .3 در میان  ها  و خوانندگان ساززن هستند که  ها شاعران 

 کنند. سرایی می خوانند و داستان مردم با ساز شعر هجایی می
4. J. Foran 

5. schleswig-holstein 



 21      ی صفو   ۀ در دور   گر ی کد ی از    ی و ترک   ی فارس   ی ها زبان   ی واقگان   ی ر ی گ قر    ی اجتماع   ل ی زبان و جامعه: تحل :  علیياده اقدم و همکاران 

هم راه هیئ ت   ،ریو مشاور س ف  یمنش  عنوانکه به   وسیاولئار
و ص رف غ ذا از  پ س  که در مراسم مهمانی    کندینقل مبود،  

دع  ا خوان  د  یب  ه زب  ان ترک   یباش  ف  راشبرچی  دن س  فره، 
 (.553: 1369، وسیاولئار)

 یلچیمخصوص ا  یو منش  بیطب  ی،مانآل  1کمپفرانگلبرت  
 یت  یئهم  راه ه .ق 1095م. /  1684در س  ال  ،ارش  د س  وئد

ذک ر اش در س فرنامه او  بود. شده  رانیا  یاز سوئد راه  یاسیس
در زبان م ادری خان دان س لطنتی اس ت و    یترککند که  می

اش راف   انی در م  و  ش ودیم زبان تکلّم  ن  ه آ ب  انیدربار صفو
برخ وردار اس ت ک ه اگ ر   ین و حرمتأسالار از چنان شوانید

چش م  ه و ب ه ا، ب گوی دنتواند بدان زب ان س خن   یمرددولت
جلد   :1338)شاردن    (.294:  1388  ،2یگنجل)  نگرندیحقارت م
 انی در ماز اهمیت سه زبان فارسی، ترکی و عربی  (  53  پنجم
متش خص و   بیاافراد به تقر  کند:به این نحو یاد می  انیرانیا
سه زبان   نیسروکار دارند، ا  انیکه با اشراف و اع  یکسان  ه یکل

 آموزندیثلاثه را م  ۀ السن  يیبانوان ن  یحت  دانند،یم  یتساورا به 
و  یدست کم با دو زبان نخست )فارس  ایرا ندانند    هانیو اگر ا
گفت ک ه مکالم ات را   توانینداشته باشند، نم  یی( آشنایترک
در درب ار ک ه    کن دیم    یدر ادام ه تص ر  ی.« وابن دییدر م
 ه یبيرگ ان ب انوان و م ردان بالس و  یدر سرا  ژه یوبه   ،یسلطنت
 .کنندیتکلم م  ترکی زبان  به فقط  

که بیان شد، زبان ترکی در میان درباریان و اش راف چنان
 یِشناختدر بازار زبانو اعیان صفوی مهم بود، به تعبیر بوردیو  

و دارن دگان آن از   آم دیبه حساب م   یارزشمند  یدربار کالا
که ب ه زب ان   یکسان  یعنی  شدند؛یبرخوردار م  نینماد  یۀ سرما

و   افتن دییم   یش تریب  اعتبار، احترام و  گفتندسخن می  یترک
 ،رونی ازاآوردن د.  به دست م یرا    تیاعمال حاکم  تیمشروع
ب ه اس تفاده از و امتیاز    کسب اعتبار  یبرا  یانوانیو د  یاندربار
 ند.دادیمتمایل و رغبت نشان زبان   نیا

رفت و به کار میمحاوره  معمولاً در    ترکی  زبانحال  بااین
فارس ی ب ود. در عه د زبان نوشتاری رایج در دیوان و دول ت  

نه تنه ا خودش را داشت و    خاص  تیاهمفارسی    صفوی زبان

 نیبلکه ف رام  شد،یم  ستفاده ا  فارسیها از  و کتاب  هاه در نوشت

ه ر مطل ب   یط ورکله و قراردادها و ب   یشاه و مکاتبات دولت
. (88:  1370  ،ه )دلاوال   نگاش تندم یزب ان    نی ب ه ا  ی رامهم
و دیگ ر مکاتب ات دی وانی را ب ه ه ا  که دفترها، نامه   انیمنش

ی به ره ترک  یهااز واقه های خود  ، در نوشته شتندونیم  فارسی

 
1. E. Kaempfer 

2. T. Ganjli 

مب احثی همان    وان،یاز موضوع کتابت د  یبخشبردند زیرا  می
رو، کاربرد شد. ازاینای دیوان تکلم میبود که در زبان محاوره 

 یمعم ول تلق   یام ری، بای د  وانیدمکاتبات  در    یواقگان ترک
حاج ب و )  یق اپوچلغاتی مانند پ رچم، بی رق، چاپ ار و    شود.

توانند به علت زیباس ازی که معادل فارسی داشتند، میدربان(  
برای برخی   شدیموارد زبان فارسی شوند ولی از سوی دیگر ن

ک ه در دورۀ ص فوی در   یترک   یوانی لغات و اص طاحات داز  
محاورات کاربرد داشتند، هنگام کتاب ت ب ه زب ان دی وان ب ه 
راحتی معادلاتی به زبان فارسی نوشت، لغ ات و اص طلاحاتی 

 ی)متص د  یآقاسچیامور دربار(، ا  یتصد)م  یآقاسکی: اِشمانند
)عن وان   یگ یگلربیفرس تاده(، ب  ر،ی)س ف  یلچی(، ایامور اندرون
 ی(، ج انقانی جارچ  سی)رئ  یباشیجارچ  ول،ی(، تالاتیحکام ا

 انمورأم رئ یس  )  باش ی(، چ اووشیحکومت  ۀ )مجلس مشاور
رئ یس )باش ی  ق اپوچی)بيرگ خانان(،    ی(، خانلرخانیفاتیتشر
)ح اکم   ای بخان ه(، ق ولس لا    سی)رئ   یگی(، قوربهادربان

 س اولیو    یباش کیغلامان(، کش   سی)رئ  یشهر(، قوللرآقاس
 گم،یمانند خانم، ب  یکاربرد القاب  علاوه بر این،  (.یوانی)مامور د

 نیو اشراف، و انتساب عناو  یزنان دربار  یو خاتون برا  یبیب
 ان،ی اع  واش راف    ،یلش کر  ،یبه م ردان درب ار  ایخان و ب
 ت.اس یعصر صفو  ۀ زبان در جامع  نیاعتبار ا هایی ازنه نشا

 بان قشون در دورۀ صفوی ز

قبل از تشکیل حکومت صفوی توسط شاه اس ماعیل، ب ازوی 
عمدۀ مریدان آنها را قبای ل نظامیِ تشکیلات صفوی و بخش  

اس ماعیل ب ه کم ک هم ین دادند و ش اه ترکمان تشکیل می
 ؛27-14:  1371،  3س ومر)بنی ان نه اد  قبایل دولت صفوی را  

و، در حکوم ت ص فوی بیش تر ر. ازای ن(24:  1389،  4سیوری
 ه ا در اختی ار داش تند؛ خصوص اً مناص بها را ترکم انمقام

ها بود و در صورتی که ایرانیان قشون در دست این  یفرمانده
ه ا از رسیدند، ترکم انغیرترك به مقام فرماندهی قشون می

کردن د، چ ون خ ود را مس تحق فرمان دهی آنان اطاعت نمی
 .(37-30: 1389  ،یوری)س دانستندجنگی می

 ادام ه داش ت وهمچن ان  رون د    نی اعب اس  تا دورۀ شاه 
شاه عباس در ادارۀ ها در قشون مسلط بودند. تا اینکه  ترکمان

ه ای ترکم ان، کشور موازن ۀ ت ازه و ظریف ی می ان قيلب اش
های دستگاه دیوانی و نفرات جدید لشکری و کش وری فارس

ح  ال (. ب  ااین48: 1394تب  ار ایج  اد نم  ود )ف  وران، قفق  ازی

 
3. F. Sumer 

4. R. M. Savory 
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ترکمانان در قشون صفوی از جایگاه بالایی برخوردار بودند و 
: 1370)  زبانشان، در نهاد نظامی صفوی معمول ب ود. دلاوال ه 

 نویسد:در این باره می(  87
 دس تۀ   که   است  شاه   غلامان  و  هاقيلباش  از  مرکب  قشون

 مختلف ی  مل ل  و  اق وام  از  ک ه   دوم  دستۀ   و  اندترك  اصلاً  اول
 تکل م  دارد  ترکی  ریشۀ   که   هاییزبان  به   خود  میان  در  هستند،

 تنه ان ه   درنتیج ه   و  دانن دنم ی  چی يی  فارس ی  از  و  کنندمی
 دس تور  ترک ی  بای د  خود  مطالب  تفهیم  برای  آنان  فرماندهان
 نظامی ان  ب ا  اوق ات  اغل ب  که   نیي  شاه   خود  برای  بلکه   دهند،
 ترک ی  زب ان  ب ه   را  خود  اوامر  که   است  ترراحت  برد،می  سربه 

 کند. جاری
( نی ي ترک ی را زب ان 55و    53: جلد پنجم  1338شاردن )

کن د ک ه لغ ات و عب ارات سپاهیان دانسته و خاطرنشان م ی
یافت ه   راه   یفارس زب ان  و جنا به    یفرماندهدر حوزۀ    یترک

، در قشونی که شاهان صفوی و نخبگان قبایل نیبنابرااست.  
ب الاتر را   گاه یجا  یزبان ترکترکمان در رأس آن قرار داشتند،  

این روال حداقل در اوایل دورۀ قاجاریه نیي رای ج ب ود؛   .داشت
یعنی زبان ترکی در قشون قاجار نیي مسلط بود. در ای ن ب اره 

شاه، در انتص اب دهد فتحعلیاسنادی وجود دارد که نشان می
شخص غیرترك به مقام فرماندهی، وی را مليم ب ه آم وختن 

ش اه   یعن ی(.  132:  1376  ،یطهران )نواب  کندمی  زبان ترکی
 یض رورخود   یرا بر مقامات لشکر  یبه زبان ترک  کلمقاجار ت

در قش ون و درب ار را   اهمیت زب ان ترک ی  ،نیا  که   دانسته یم
 دهد.نشان می

ای نبود بلک ه از  شان در ارتش، امر تازه ها و زبان نفوذ ترك 
ها قبل، )حتی در دورۀ سامانیان نیي( بخش عمدۀ قش ون و  سده 

ش د و زب ان ترک ی در می ان  ها تش کیل م ی سران آن از ترك 
در دورۀ ص فوی نی ي  (.  61:  1385  ، ی ل ی )ک وپر سربازان رایج بود  

  . گفتن د ی زب ان س خن م  ن ی ب ا ا  ان ی شاهان، حاکمان و س پاه 
  ی کالا  متداول بود و قشون    ی شناخت در بازار زبان   ی ترک بنابراین،  
گفت ار    ۀ و ی به زبان و ش   ندگان ی گو و    آمد ی به شمار م   یی بها گران 

ب ه  را قب ول نداش تند.    دیگ ران گفتار    ۀ و ی گروه مسلط، زبان و ش 
  . ش د ی م کمت ر توج ه  ه ا  زبان   گر ی به د   ، در ارتش همین دلیل،  

باوجوداین، فارسی همانند دیوان در ارتش نیي ب ه عن وان زب ان  
  س ت ک ه رو   ن ی ا   از گرف ت و  نوشتاری مورد استفاده ق رار م ی 

نظی ر    ی انتظ ام -ی ۀ نظ ام عرص در    ی ت وجه قابل   ی واقگان ترک 
:  ان د داخ ل ش ده   ی زبان فارس متون و اسناد    در   واقگان پیش رو 

در ح وزۀ  (  س لا  )   و ق ور   قنداق،   ساچمه،   توپ،   ، 1تفنا   باروت، 
تفنگچ ی،    ، ( س رباز   ده   فرمان ده )   باش ی اون   آتش ین؛   های سلا  

باش ی  تفنگ داران(، ت وپچی، ت وپچی آقاس ی )فرمان ده  تفنگچی 
  ، ( سپاه   جلودار )   قراول   داروغه،   چریک )سرباز(،   )فرمانده توپخانه(، 

  یکص د   فرمان ده )   باش ی ی وز   و (  س رباز   هيار   فرمانده )   باشی مین 
  توم ان   اردو،   ، ( سپاه   گروه )   آلای   نظامی؛  مناصب  در حوزۀ ( سرباز 
  و   نظ امی   واح دهای   مربوا به   قشون   ، و 2تیپ   ، ( سرباز   هيار   ده ) 

 انتظامی. -نظامی   لغات  دیگر 

 گیریبحث و نتیجه
س ت ی افارس   یمثل  که سلطان بپسندد هنر است«  بیاهر ع
است؛ یافته  ه  در جامعۀ ایرانی رادر گلستان    یسعداز زبان  که  
و اص حاب ق درت باش د، بيرگ ان  مورد تأیی د  هر آنچه    یعنی

و چ  ون نی  روی خ  ود را از ق  درت  پس  ندیده اس  ت مقب  ول و
در خصوص موضوع مقالۀ حاضر . گیرد روایی خواهد داشتمی

 یوقت توان چنین تعبی ر ک رد:  می  ویاز منظر بورداین ملثلل را  
م ورد   ایعرص ه   ان یا نخبگ اناز طرف حاکم  یگفتارزبان و  

وجاه ت خ ود را از   گ رانی، زبان و گفت ار داستفاده قرار گیرد
حاکمان یا نخبگان به جای آن، زبان و گفتار    و  دهدیدست م

 دانی م  ای   ای ن عرص ه .  شوداستقبال مواجه می  آن عرصه با
درب ار، قش ون، اع م از    یش ناختهرگونه ب ازار زب ان  تواندیم
، ر. ب ه بی ان دیگ باش د  یگ ریهر بازار د  ایدانشگاه و    وان،ید

 ن دگانیگو  یستگیاز اقتدار و شا  یها تابعواقه ها و  زبانقدرت  

 ه اه واقزب ان و  ب ه    ست ک ه هاآنهاست و منيلت افراد و گروه 

ب ه   ه مواقگ ان  ه ا و  زباناعتبار    ،مقابلدر    .بخشدیاعتبار م
 ۀ جامعدر    ؛ یعنیکندیعطا م  تیاقتدار و صلاحنها  آ   ندگانیگو

برخ وردار اس ت،   تریب الا  یاجتماع  از اعتبارکه    یمتکثر، زبان

 
  نشده   اشاره   کلمه  این  منشاء  بودن  ترکی  به  فارسی،  هایفرهنا   در  .1

  بدین   آن   معنی  الترك  لغات  دیوان  در  هجری  پنجم   سده  در  اما  است
  آن  نظائر  و   نِی   بید،   درخت   پوست  از   که  ایلوله :  است  شده   ذکر  صورت
  را   هاگنجشک   ها،بچه   و   کنند   تعبیه  ریيی  هایدانه   آن  داخل   و شده  ساخته 
 . (99: 1970بينند )کاشغری،  هادانه  آن با

اند.  نوشته   یفرانسو   typeآن را مأخذ از    یفارس   یهافرهنا بیشتر  در    .2
ا   که ی  . درحالشودی اطلاق نم  ی واقه در زبان فرانسه به واحد نظام  نیاما 

تیپ  از سپاه آمده است.    یقسمت  یبه معن  یصفو   ۀدر متون دوراین کلمه  
  ی ته و عمق باشد و احتمالاً از آنجا ناش  و،یب یبه معن یلغت ترک کی دیشا

  ش یقلب آرا  ایاز قشون که در کنار پادشاه و در قول    یشده است که فوج
م  یجنگ ت  گرفت، ی قرار  ا  یپادشاه  پ یبه  و  بود  قول    ای  پ یت  ن یمعروف 

اردوبادی )  شدی قسمت قشون محسوب م  نیدرواقع آخر :  1371  ،نصیری 
116-117 .) 
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 بیاعتبار نصآبرو و    و  دارد  یشتریب  تیکاربرد واقگان آن جذاب
 اساس  . بر(53:  2011  ،1واینریش)  کندیکلمات م  نیکاربران ا
دس  ت ب  ه  ،نع  املامتاس  ت ک  ه  یکیالکتی  تعام  ل د نیهم  
 یعن ی  کنن د؛یم   یاقدام به خودسانسور  ای  زنندیم  یباسازیز

اعتبار خود کم  یهاواقه   ،تیثیکسب وجهه و ح  یاشخاص برا
از زبانی ک ه ب ه نظ ر  ییهاواقه به جای آنها را کنار گذاشته و  

در   یام روزه کس ان  . م ثلاًندبریمبه کار    است،معتبر  رسد  می
خ ود، ب ه  گاه یبالا بردن جا برایهستند که های مذهبی  گروه 
والده، نها  آ   یکلمات مادر، پدر و دختر از معادل عرب  انیب  یجا
 .ندنکی، استفاده مه یو صب یابو

ی، تنها ی ک زب ان خاص ی در در دورۀ صفوباوجود این،  

عم دۀ سه زبان  بلکه    ها مسلط و دارای نفوذ نبود،همۀ عرصه 
و تعام  ل  یس  تیهمي گریب  ا هم  د یو ترک   یفارس   ،یعرب  
و   یدر مراکي علم   و  2«و علم بود  نیزبان د  یعربااند.  داشته 
داش تند،   تیمنيل ت و ص لاح  ندارانیکه دانشمندان و د  ینید

و   یعلم   ،یم ذهب  لاحاتلغات و اصط  داشت واعتبار    اقتدار و
اس ت.  ه یافت راه  یو ترک  یفارس  یهابه زباناز عربی    یحقوق
در و    وانیدر د  و  شعر و ادب بود  وان،ید  یزبان نوشتار  یفارس
زبان لغات و   نیا  .داشت  تیشاعران مسلط بود و مشروعجمع  

 ی. ترکه استدادقر     یرا به ترک  یو ادب  یاصطلاحات شعر

 انی درب ار، ارت ش و فرمانروا  هان،شا  وان،ید  ۀ زبان محاورنیي  
و   تیزبان در حوزۀ قش ون و درب ار مش روع  نیا  و  بوده است
 یرا ب ه فارس   یوانی و د  یلغات و عبارات نظام  ه ورواج داشت

 داده است.  ه یعار
در ادوار مختل  ف اس  تنباا ک رد ک  ه  ش ودیم   تی درنها
ای دارای اقت  دار و عرص  ه  ک  ه در گ  روه و مردم  ی ،ت  اریخی

از صلاحیت و مش روعیت   نها، گفتار و زبان آ شایستگی باشند
شود. عاملان آن گروه یا مردم س رمایۀ نم ادین برخوردار می

زب ان و ش وند، بیشتری داشته و از قدرت نمادین برخوردار می
و ش یوۀ گفت ار، زب ان و یاب د  م ی  یشتریها وجاهت بآنگفتار  
م ورد اس تقبال   انگ ریداز طرف  شان،  استفاده   مورد  یهاواقه 
رو، ارزش و اعتبار هر زبانی، ناش ی از ذات ازاین  .دگیریمقرار  

آن زبان نیست بلکه جایگاه هر زبانی منبعث از ارزش و اعتبار 
متکلمان به آن زبان است؛ به اعتباری، نفوذ و تسلط هر زبانی 

ای معین، متأثر از قدرت، حیثیت و اقتدار گوین دگان در عرصه 
شناس ی از منظر زب انمتقابلاً  آن زبان در همان عرصه است.  

 آن یش ورانگوب ه  بالای هر زب انی، اعتباراجتماعی، ارزش و 
بن ابراین، رابط ۀ جامع ه و .  کندیم  اعتبار نصیباقتدار و    زبان

زبان دوسویه است اما نقش جامعه و عاملین نسبت ب ه نق ش 
 .زبان تعیین کننده است

 12منابع
 .یخیت ار  یشناس ب ر زب ان  یدرآم د(.  1373. )یآرلاتو، آنتون
و  ی. تهران: پژوهشگاه عل وم انس انیمدرس  ییحیترجمۀ  

 .یمطالعات فرهنگ
ب ه زب ان   یترک   یهاورود واقه   ی(. واکاو1401رضا. )  ،ینیام

 یشناس زبان.  اران«یادستور شهر  ی: مطالعۀ موردیفارس
 .39-21صص ،  1، شمارۀ 7سال  ،یرانیا یهاشیو گو

 تهران: سخن.  فرهنا بيرگ سخن.(. 1381حسن. ) ،یانور
: اص فهان وسیسفرنامه آدام اولئ ار(.  1369آدام. )  وس،یاولئار

کردبچه. تهران: شرکت   نیترجمۀ حس  .یشاه صف  نیخون
  همه. یکتاب برا

 
1. U. Weinreich 

علاوه بر    یبود. عرب  یعرب  یصفو   دورۀ  در  نیاست که زبان د  یهیبد  .2
در علوم   جیزبان را  ،ینید  ضی و فرا  یکاربرد آن در مراسم و مناسک مذهب

د  ینید اول   یعلم  یهاعرصه   گر یو  قرون  از  است.  عرب   هیبوده    ی اسلام، 
ابور است،  بوده  پ  یرون ی ب  حانیزبان علم  تمج  ش،یهيار سال  از    دیضمن 

ع  نیا برا   یربزبان،  مناسب  فارس  یرا  و  برا   یعلم،  مناسب    ات یادب  ی را 
نقش خود را حفظ    یهم عرب   ی (. در دورۀ صفو 249:  1363  ،ی)فرا  داندیم

م و حقوق محسوب  زبان مذهب، علم  و  بود  :  1338)شاردن،    شدی کرده 
 (. 55-53جلد پنجم 

 
در نظری   ۀ  یاس   ی(. امکان   ات س1390رس   ول. ) ،ییباب   ا

فص لنامه .  یاس ینظریۀ س  دی: تولویبورد  ریپ  یشناختجامعه 
 .56-39، صص  3، شمارۀ  41دورۀ   است،یس
ت ا عص ر  ه ی: از صفورانیا اتیادب ویتار(.  1369ادوارد )  براون،

 .دی. تهران: انتشارات مرواریترجمۀ بهرام مقداد حاضر.
ته ران: . یفارس -یجانیفرهنا آذربا(. 1369بهياد. )  ،یاديبه

 .ایانتشارات دن
. به کوشش دانشمندان آذربایجان(.  1378تربیت، محمدعلی. )

غلامرض  ا طباطب  ائی مج  د. ته  ران: س  ازمان چ  اپ و 
 انتشارات وزارت فرهنا و ارشاد اسلامی.

ترجمۀ لیلا جوافشانی   یر بوردیو.پی(.  1396جنکیني، ریچارد. )
 و حسن چاوشیان. تهران: نشر نی

(. س  رمایۀ فرهنگ  ی و بازتولی  د 1393حقیقی  ان، منص  ور. )
نسلی: ت أثیر س رمایۀ فرهنگ ی وال دین ب ر موفقی ت بین

فص لنامه مطالع ات تحصیلی فرزندان در شهر اص فهان.  
 .70-53صص   21، سال نهم، شمارۀ فرهنگیمیان

. یمجتب   ،یآب  ادعب  اس و قاس  م ،ییص  حرا ؛یعل   ،یدری  ح
 نیدر تک و  یعص ر ص فو  یه اخانه (. نقش قهوه 1396)



 1403، بهار 26 یاپی، پ2  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان     24

، 5س ال    عامه،  اتیفرهنا و ادب  ۀ دوماهنام.  یسبک هند
 .219-199 ، صص15شمارۀ 

 وان،ی  د اتی  کل(. 1380. )یص  فو لیاس  ماعش  اه  ،ییخط  ا
و   قی تحق  .یدهنامه، قوشماها و اشعار فارس   حتنامه،ینص
. ته ران: انتش ارات زاده لیرسول اس ماع  رزایاز م   یتصح
 .یالهد یالمللنیب
 انی در م  یفارس   اتی (. نفوذ زبان و ادب1399گرهارد. )  درفر،

 در جهان اسلام،  رانیحضور ا:  ارشاطریترکان. در احسان  
. ته ران: انتش ارات یمجلس   دونی. ترجمۀ فر307-322
 .دیمروار
دلاواله: قسمت مرب وا   ترویسفرنامه پ(.  1370. )ترویپ  دلاواله،
ش  فا. ته  ران: ش  رکت  نیال  داعج. ترجم  ۀ ش  رانی  ب  ه ا

 .یو فرهنگ یانتشارات علم
. ته ران: دانش گاه لغتنام ۀ دهخ دا(.  1377اکبر )دهخدا، علی
 تهران.

ترجم ۀ   .یشناس جامع ه   یه اه ی نظر(.  1393ج ورج. )  تير،یر
 .ی. تهران: نشر نیبیهوشنا نا

فرهنا اص طلاحات و تعبی رات (.  1383سبحانی، سیدجعفر. )
 دوم. شیرایوتهران: انتشارات طهوری.  عرفانی.

و   لیدر تش ک  ینق ش ترک ان آن اطول(.  1371فاروق. )  سومر،
 یو محم دتق  یاحسان اشراق  ۀ ترجم  ی.توسعه دولت صفو

 . تهران: نشر گستره.یامام

 ی.کش اکش آرا در جامع ه شناس (.  1392. )ونیاس ت  دمن،یس
 .ی. تهران: نشر نیلیجل یترجمۀ هاد

 يیترجم ۀ ک امب  ی.عص ر ص فو  رانیا(.  1389راجر. )  ،یوریس
 . تهران: نشر مرکي.یيیعي

ترجم ۀ   .شاردن جل د پ نجم  احتنامه یس(.  1338قان. )  شاردن،
 .ریرکبی. تهران: موسسه چاپ و انتشارات امیمحمد عباس

ترجم ۀ   .شاردن جل د شش م  احتنامه یس(.  1338قان. )  شاردن،
 .ریرکبی. تهران: موسسه چاپ و انتشارات امیمحمد عباس

(. نق د 1393راحل ه. )  ،یهاشم  م؛یمر  ،یسارا؛ سالار  ،یعتیشر
. یهن  ر ت  وسیو اب یلیتحص   یۀ س  رما انی  رابط  ۀ م
 ، ص ص2، ش ماۀ  6س ال    ات،ی هن ر و ادب  یشناسجامعه 
164-185. 
 جل د چه ارم.  ران،یدر ا  اتیادب  ویتار(.  1364ا . )   یذب  صفا،

 تهران: انتشارات فردوس.
پ نجم جل د    ران،ی در ا  اتی ادب  وی(. تار1369ا . )   یصفا، ذب

 . تهران: انتشارات فردوس.بخش اول
 ی.در زب ان فارس   یقرض  یواقه ها  (.1374. )کورش  ،یفوص

 .111-97صص   ،19شمارۀ   ،نامۀ فرهنا
 .رانی فرهن ا ا  نی عصر زر(.  1363. )، نلسونچاردیر  ،یفرا

 تهران: سروش. .اینترجمه مسعود رجب

 یمولانا فض ول  یترک  وانید(.  1400محمد. )  ،یبغداد  یفضول
 قلم.  لاقیی:  يی. تبریبرق یلطفعل : یتصح ی.بغداد

 یه  اه ی  و نظر ش  ه یاند ویت  ار(. 1384ناص  ر. ) ،یفک  وه
 .یتهران: نشر ن .یشناسانسان
تح  ولات  ویمقاوم  ت ش  کننده: ت  ار(. 1394ج  ان. ) ف  وران،

 ۀ . ته ران: مؤسس نیّترجم ۀ احم د ت د  .رانی ا  یاجتماع
 رسا.  یخدمات فرهنگ

)فرات ر از   ان ایآز اوری دان باتی ادب(.  1393. )بیپور، ططرانیق
 تهران: انتشارات نخبگان. (.اتیادب
 اتی در ادب  نینخس ت  انیص وف(.  1385محمد فواد. )  ،یلیکوپر

ته ران: انجم ن .  یس بحان  قیتوف   یترجمه و توض  .ترك
 .یآثار و مفاخر فرهنگ

ترجم ۀ   .وی بورد  ری پ  یدیکل  میمفاه(.  1393. )کلیما  گرنفل،
 . تهران: نشر افکار.ینیلب  یمحمد مهد

ترجم ۀ   ی.و زبان ترک  یدولت صفو(.  1388ترکان. )  ،یگنجل
 ص ص ،6، شمارۀ 2سال   بهارستان،  امی. پینصرا  صالح

293-298. 
در   یفارس   اتی زبان و ادب  تی(. موقع1390).  نیحس  ،یگودرز
. یو مل   یو رابطۀ آن ب ا زب ان رس م  ه یعصر صفو  رانیا

-53  ، ص ص3، ش مارۀ  12سال    ،یفصلنامه مطالعات مل
81. 

ورود   یزب انو ب رون  یزب انعوامل درون(.  2021مالکی، الناز. )
شناس ی مجل ۀ مطالع ات ای رانی.  به فارس  یواقگان ترک
 .325-297، صص 15شمارۀ   آتاترك ارزروم،دانشگاه 

 یواره نه ادع ادت  ن دیفرا  لی (. تحل1401. )نیفرد  ،یمحمد
 متوس طه   دورۀ   آموزاندانش  موردی  مطالعۀ )  آموزاندانش
، 38س ال    ت،ی و ترب  میفص لنامه تعل (.  مش هد  شهر  دوم

 .132-109 صص ،149، پیاپی 1شمارۀ 
. شناس ی زب اندرآم دی ب ر جامع ه (.  1400مدرسی، یحیی. )

 .یو مطالع ات فرهنگ   یپژوهش گاه عل وم انس انتهران:  
 سوم؟. شیرایو
المل وك؛ س ازمان ت ذکره (.  1378. )عیس محمدم  عا،یرزاسمیم

ب  ر  ینورس  کیم ق  اتیتعل ،ای   ی،حکوم  ت ص  فو یادار
. ترجم ه یاقیرس ی، ب ه کوش ش محم د دبالملوكتذکره 
 .ریرکبی. تهران: اماینرجبمسعود 

الق اب و مواج ب (.  1371. )ینق یعل  رزایم  ،یاردوباد  یرینص
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. مش هد: ل ومیرح  وسفی:   یتصح  .ه یّصفو  نیدورۀ سلاط
 .یانتشارات دانشگاه فردوس

و ق  درت  وی  (. بورد1391اس  توار. ) دی  احم  د؛ مج زاده،بی  نق
 ، ص  ص2، ش  مارۀ 42دورۀ  اس  ت،یفص  لنامه س. نینم  اد
279-294. 
دس تورالاعقاب: رس اله (.  1376. )یمه درزایم  ،یطهران نواب

و اهتم ام   یب ه تص ح .قاج ار  لیاز اوا  یاسیو س  یانتقاد
 .رانیا  ویداود. تهران: نشر تارآل یعل  دیس

(. 1393نیکوبخت، ناصر؛ خدایار، ابراهیم؛ احم دی، محس ن. )
ای در ش  عر ص  فوی. خان  ه تبل  ور برخ  ی عناص  ر قه  وه 

، 4، ش مارۀ  2، س ال  دوفصلنامه فرهنا و ادبی ات عام ه 
 .134-109صص 
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